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Robin Hood proscrisul, povesteºte 
aventurile lui Robin Hood, care s-a 
rãsculat împotriva invadatorilor 
normanzi, la sfârºitul secolului 
al XII-lea. Legenda celebrului 
proscris era deja fãcutã popularã 
de cãtre Walter Scott, prin romanul 
sãu Ivanhoe, pe care Alexandre 
Dumas l-a tradus în francezã. 

 





Capitolul I 

 În primele ore ale unei splendide dimineþi de august, 
Robin Hood, cu inima plinã de bucurie ºi cu cântecul 
pe buze, se plimba singur pe o potecã îngustã din pã-

durea Sherwood.  
Deodatã, un glas puternic, ale cãrui intonaþii dãdeau do-

vadã de o totalã necunoaºtere a regulilor muzicale, începu 
sã repete balada de dragoste fredonatã de Robin Hood. 

– Pe Maica Precistã! murmurã tânãrul plecând atent ure-
chea la cântecul necunoscutului. Iatã un lucru care mi se 
pare ciudat. Cuvintele pe care tocmai le-am auzit sunt com -
puse de mine încã de când eram copil, dar nu le-am spus 
nimãnui ca sã le înveþe.  

Tot gândindu-se la acest lucru, Robin se furiºã în spatele 
unui copac, ca sã aºtepte acolo trecerea cãlãtorului necu-
noscut.  

Acesta se arãtã curând. Ajuns în faþa stejarului la rãdãcina 
cãruia se aºezase Robin, el îºi cufundã privirea înspre adân-
cul pãdurii. 

– Oho! spuse necunoscutul, zãrind prin desiº o uimitoare 
turmã de cerbi, iatã niºte cunoºtinþe vechi. Sã vedem dacã 
încã am ochiul bun ºi mâna rapidã. Pe Sfântul Pavel! o sã-mi 
facã plãcere sã trimit o sãgeatã în voinicul acela care merge 
atât de încet. 

Zicând acestea, strãinul îºi luã o sãgeatã din tolbã, ºi-o 
potrivi în arc, ochi cerbul ºi îl lovi de moarte. 

– Bravo! strigã o voce glumeaþã. Aceastã loviturã este re-
marcabilã.  

Strãinul, surprins, se întorsese brusc. 



– Credeþi, domnule? zise el, cercetându-l pe Robin din 
cap pânã în picioare. 

– Desigur! Sunteþi extrem de îndemânatic. 
– Într-adevãr, adãugã necunoscutul pe un ton dispreþui-

tor. 
– Fãrã îndoialã, ºi mai ales pentru un om care nu este 

obiºnuit sã vâneze cerbi. 
– De unde ºtiþi cã nu sunt obiºnuit cu acest tip de exerci-

þii? 
– Dupã felul în care þineþi arcul. Pun pariu pe ce vreþi, 

domnule strãin, cã vã pricepeþi mai bine sã doborâþi un om 
pe câmpul de luptã, decât sã culcaþi la pãmânt un cerb în 
desiº. 

– Foarte bun rãspuns! strigã strãinul, râzând. Oare am 
voie sã întreb care este numele acestui om cu privire atât 
de pãtrunzãtoare încât poate sã judece, dupã o singurã lovi-
turã, care este diferenþa între modul de a trage cu arcul al 
unui soldat ºi cel al unui pãdurar? 

– Numele meu nu prea are importanþã în treburile de 
faþã, domnule strãin, dar pot sã vã spun calitãþile mele. Sunt 
unul dintre paznicii principali ai acestei pãduri ºi nu inten-
þionez sã-mi las cerbii fãrã apãrare în faþa atacurilor celor 
care, ca sã-ºi încerce dibãcia, se gândesc sã tragã în ei. 

– Prea puþin îmi pasã de intenþia dumitale, frumosul meu 
paznic; rãspunse hotãrât necunoscutul. Te provoc sã mã 
împiedici dumneata sã trag cu sãgeþile mele unde voi avea 
chef. O sã omor cerbi, pui de cãprioarã, tot ce voi dori. 

– V-ar fi uºor dacã eu nu m-aº împotrivi, pentru cã sunteþi 
un excelent vânãtor, rãspunse Robin. Vã fac o propunere. 
Ascultaþi-mã: sunt ºeful unei cete de oameni hotãrâþi, inteli-
genþi ºi foarte îndemânatici în toate exerciþiile potrivite cu 
meseria lor. Pãreþi un bãiat cumsecade. Dacã aveþi o inimã 
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cinstitã ºi o fire liniºtitã ºi îngãduitoare, m-aº bucura sã vã 
primesc în ceata mea. Odatã intrat, veþi avea permisiunea 
sã vânaþi, dar dacã refuzaþi sã faceþi parte din asociaþia noas-
trã, vã invit sã pãrãsiþi pãdurea. 

– În realitate, domnule paznic, vorbiþi pe un ton absolut 
nemaipomenit. Ei bine, ascultã-mã, la rândul dumitale. Dacã 
nu vã grãbiþi sã-mi întoarceþi spatele, o sã vã dau un sfat 
care, fãrã vorbã multã, o sã vã înveþe sã vã mãsuraþi cuvin-
tele. Acest sfat, drãguþule, este o reprizã de lovituri de cio-
mag foarte rapid aplicate. 

– Tu?! Sã mã loveºti pe mine? strigã Robin dispreþuitor. 
– Da, eu! 
– Bãiete, reluã Robin, nu vreau deloc sã mã-nfurii, cãci 

ar fi vai de tine. Dar, dacã nu asculþi imediat ordinul pe care 
þi l-am dat - sã pãrãseºti pãdurea - mai întâi o sã fii straºnic 
pedepsit, apoi o sã-þi luãm mãsura gâtului ºi puterea trupu-
lui pe craca cea mai înaltã a unui copac din aceastã pãdure. 

Strãinul izbucni în râs. 
– Sã fiu bãtut ºi spânzurat, spuse el. Iatã un lucru ciudat, 

dacã n-ar fi imposibil. Sã vedem, încearcã, aºtept. 
– Nu mã deranjez sã ciomãgesc cu mâna mea pe toþi fan-

faronii pe care îi întâlnesc, dragã prietene, rãspunse Robin. 
Am oameni care fac în numele meu aceastã slujbã necesarã. 
O sã-i chem, ºi tu o sã lãmureºti cu ei. 

Robin Hood duse un corn la gurã ºi era gata sã facã o 
chemare puternicã, în momentul în care strãinul, care îºi 
pusese rapid o sãgeatã în arc, strigã cu furie: 

– Opreºte-te sau te omor! 
Robin lãsã cornul sã-i cadã, luã arcul ºi, repezindu-se spre 

strãin cu o lejeritate incredibilã, strigã: 
– Eºti nebun! Nu-þi dai seama cu cine vrei sã te lupþi? 

Înainte sã mã fi atins tu, te-aº fi lovit eu deja, iar moartea pe 
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care mi-ai fi trimis-o te-ar fi luat mai întâi pe tine. Fii rezona-
bil! Suntem strãini, ºi unul, ºi celãlalt, ºi ne purtãm ca niºte 
duºmani fãrã vreun motiv serios. Arcul este o armã sânge-
roasã. Pune-þi sãgeata în tolbã ºi, fiindcã vrei sã te joci cu 
ciomagul, atunci cu ciomagul sã fie! Accept lupta! 

– Fie ciomagul! repetã strãinul. Iar cel ce va avea înde-
mânarea sã loveascã la cap va fi nu numai învingãtor, dar va 
fi ºi liber sã decidã soarta adversarului sãu. 

– Accept, rãspunse Robin, dar sã fii atent la urmãrile 
aranjamentului pe care l-ai propus: dacã te fac sã strigi dupã 
îndurare, voi avea dreptul sã te iau în ceata mea? 

– Da. 
– Foarte bine, ºi fie ca cel mai îndemânatic sã obþinã vic-

toria! 
– Amin! zise strãinul. 
Lupta începu. Loviturile date la nimerealã de ambele 

pãrþi îl copleºirã pe strãin, care nu reuºi sã-l atingã pe Robin 
nici mãcar o singurã datã. Enervat ºi gâfâind, bietul bãiat 
îºi aruncã arma. 

– Opreºte-te! zise el. Sunt frânt de obosealã. 
– Te recunoºti învins? întrebã Robin. 
– Nu, însã recunosc cã ai o forþã superioarã. Eºti obiºnuit 

sã mânuieºti ciomagul ºi asta îþi oferã un avantaj foarte 
mare. Trebuie ca lupta sã fie egalã. ªtii sã mânuieºti sabia? 

– Da, rãspunse Robin. 
– Vrei sã continuãm lupta cu sabia? 
– Bineînþeles. 
Îºi luarã sãbiile. Îndemânatici, ºi unul ºi celãlalt se luptarã 

un sfert de ceas fãrã sã reuºeascã sã se rãneascã. 
– Opreºte-te! strigã brusc Robin. 
– Eºti obosit? întrebã strãinul, cu un surâs triumfãtor. 
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– Da, rãspunse sincer Robin. ªi-apoi, consider cã o luptã 
cu sabia este un lucru foarte puþin plãcut. Ciomagul e dife-
rit. Loviturile lui mai puþin primejdioase oferã un oarecare 
interes. Sabia are ceva aspru ºi crud. Oricât de obosit aº fi, 
adãugã Robin, cercetând chipul necunoscutului, care purta 
pe cap o tichie ce-i ascundea o parte din frunte, nu acesta 
este motivul care m-a fãcut sã cer o întrerupere a luptei. De 
când mã aflu în faþa ta, mi-au venit în minte amintiri din co-
pilãrie, privirea ochilor tãi mari ºi albaºtri nu mi-e necunos-
cutã. Glasul tãu îmi aminteºte de glasul unui prieten, inima 
mea se simte legatã de tine. Spune-mi cum te cheamã! Dacã 
tu eºti cel pe care-l iubesc ºi pe care-l aºtept cu toatã nerãb-
darea celei mai duioase prietenii, fii binevenit! Dacã eºti un 
strãin, nu are importanþã, vei fi tot binevenit. Te voi îndrãgi 
pentru tine ºi pentru amintirile dragi pe care apariþia ta mi 
le-a trezit. 

– Îmi vorbeºti cu o blândeþe care mã farmecã, domnule 
pãdurar, rãspunse necunoscutul. Dar, cu mare pãrere de 
rãu, nu pot sã-þi satisfac cinstita dumitale cerere. Nu sunt 
liber. Numele meu este un secret pe care prudenþa mã sfã-
tuieºte sã-l pãstrez cu grijã. 

– Nu are de ce sã-þi fie fricã de mine, spuse Robin ! Eu 
sunt ceea ce oamenii numesc un proscris. De altfel, nu sunt 
în stare sã trãdez încrederea unei inimi care s-a bazat pe dis-
creþia inimii mele ºi dispreþuiesc josnicia celui care în-
drãzneºte sã dezvãluie o tainã aflatã chiar ºi întâmplãtor. Îmi 
spui numele tãu?  

Strãinul mai ezitã o clipã. 
– Îþi voi fi prieten, adãugã Robin, cu sinceritate. 
– Accept, rãspunse necunoscutul. Mã numesc William 

Gamwell. 
Robin scoase un strigãt: 
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– Will! Will! Dragul meu Will Roºcovanul! 
– Da. 
– ªi eu sunt Robin Hood. 
– Robin! strigã tânãrul, aruncându-se în braþele prietenu-

lui sãu. Ah, ce fericire! 
Cei doi tineri se îmbrãþiºarã cãlduros, apoi, cu ochii strã-

lucind de o bucurie de nedescris, se cercetarã unul pe altul 
uimiþi. 

– ªi eu care te-am ameninþat! spuse Will. 
– ªi eu care nu te-am recunoscut! adãugã Robin. 
– Am vrut sã te ucid! strigã Will. 
– Eu te-am ciomãgit! continuã Robin, izbucnind în râs. 
– Ah! Nici nu m-am gândit la asta. Spune-mi ce face... 

Maud. 
– Foarte bine. 
– Cum e?... 
– Aceeaºi fatã încântãtoare care te iubeºte, Will! Care 

numai pe tine te iubeºte pe lume; þi-a pãstrat inima ei, îþi va 
oferi ºi mâna. A plâns, draga de ea, din cauza absenþei tale. 
ªi tu ai suferit mult, bietul meu Will. În schimb, vei fi fericit, 
dacã încã o iubeºti pe buna ºi frumoasa Maud. 

– Cum adicã dacã o mai iubesc? Cum poþi sã mã-ntrebi 
aºa ceva, Robin? Ah, sigur cã o iubesc, ºi Dumnezeu s-o 
binecuvânteze cã nu m-a uitat! N-am încetat nicio clipã sã 
mã gândesc la ea, chipul ei scump era închis în inima mea 
ºi îi dãdea putere; ea a fost curajul soldatului pe câmpul de 
luptã, consolarea prizonierului în bezna temniþei. Dragã 
Robin, Maud mi-a fost gând, vis, speranþã ºi viitor. Datoritã 
ei am fost în stare sã îndur cele mai crunte lipsuri, cele mai 
dureroase cazne. Dumnezeu mi-a sãdit în inimã o încredere 
permanentã în viitor; eram sigur cã o voi revedea pe Maud, 
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cã voi fi soþul ei ºi cã-mi voi petrece alãturi de ea ultimii ani 
ai existenþei mele. 

– Aceastã speranþã care nu te-a pãrãsit este pe cale sã se 
îndeplineascã, dragã Will, spuse Robin. 

– Da, sper, sau, mai bine zis, am aceastã convingere. Ca 
sã-þi dovedesc, prietene Robin, cât de mult m-am gândit la 
aceastã scumpã copilã, o sã-þi povestesc un vis pe care l-am 
avut în Normandia. Acest vis încã este prezent în mintea 
mea, cu toate cã a fost acum aproape o lunã. Zãceam în fun-
dul unei temniþe, cu mâinile legate, cu trupul prins în lanþuri 
ºi o vedeam pe Maud, la câþiva paºi de mine, palidã ca o 
moartã ºi plinã de sânge. Sãrmana fatã îºi întindea mâinile 
rugãtoare cãtre mine, ºi gura, cu buzele stinse, murmura 
cuvinte imploratoare pe care nu le înþelegeam, dar vedeam 
cã suferã cumplit ºi cã mã cheamã în ajutor. Cum þi-am spus, 
eu eram prins în lanþuri, mã tãvãleam pe jos ºi, în neputinþa 
mea, muºcam legãturile de fier ce-mi încercuiau braþele; 
într-un cuvânt, fãceam eforturi supraomeneºti sã mã târãsc 
pânã la Maud. Deodatã, lanþurile care mã þineau începurã 
sã-ºi slãbeascã strânsoarea, apoi cãzurã. Am sãrit în picioare 
ºi am fugit spre Maud; am strâns-o la piept pe biata fatã plinã 
de sânge, i-am acoperit cu sãrutãri fierbinþi obrajii palizi ºi, 
puþin câte puþin, sângele, care i se oprise în vene, începu sã 
circule lent la început, apoi în mod firesc. Buzele lui Maud 
începurã sã se coloreze; îºi deschise ochii ei mari, negri ºi 
mã învãlui cu o privire atât de recunoscãtoare ºi atât de drã-
gãstoasã, încât mã emoþionã pânã în adâncul sufletului; 
inima îmi tresãltã de fericire ºi am lãsat sã iasã un oftat din 
pieptul ce-mi ardea. Sufeream ºi eram fericit în acelaºi timp. 
Trezirea a urmat îndeaproape aceastã emoþie sfâºietoare. 
M-am dat jos din pat, hotãrât sã mã întorc în Anglia. Voiam 
s-o revãd pe Maud. Pe Maud care probabil era nefericitã, 
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pe Maud care probabil avea nevoie de ajutorul meu. M-am 
dus imediat la cãpitanul meu - acest om fusese pe vremuri 
intendentul tatãlui meu - ºi credeam cã am dreptul sã aºtept 
de la el o protecþie eficientã. Nu i-am spus motivul pentru 
care doresc sã mã întorc în Anglia, cãci ar fi râs de mine, ci 
doar ce doream. A refuzat dur sã-mi acorde o învoire; dar 
acest prim eºec nu m-a descurajat; eram, ca sã zic aºa, cu-
prins de furia de a o revedea pe Maud ºi l-am rugat pe omul 
acesta, cãruia altãdatã îi dãdusem ordine, l-am implorat 
sã-mi primeascã cererea. O sã-þi fie milã de mine, Robin, 
adãugã Will roºu la faþã, dar nu conteazã, eu tot o sã-þi spun. 
M-am aruncat în genunchi în faþa lui; slãbiciunea mea l-a 
fãcut sã zâmbeascã ºi, cu o loviturã de picior, m-a dat în 
spate. Atunci, Robin, m-am ridicat; aveam sabia la mine, am 
tras-o din teacã ºi, fãrã sã mã gândesc, fãrã sã ezit, l-am ucis 
pe ticãlosul acela. De atunci sunt urmãrit; oare mi-or fi pier-
dut urma? Sper. Iatã de ce, dragã Robin, luându-te drept 
strãin, am refuzat sã-þi spun cum mã cheamã, dar binecu-
vântat fie cerul cã m-a cãlãuzit spre dumneata! Acum sã vor-
bim de Maud. Tot la Gamwell Hall locuieºte? 

– La Gamwell Hall, dragã Will! repetã Robin. Deci nu ºtii 
ce s-a petrecut? 

– Nu. Dar ce s-a întâmplat? Mã sperii. 
– Liniºteºte-te. Nenorocirea care a lovit familia dumitale 

s-a reparat parþial, timpul ºi resemnarea au ºters toate ur-
mele unui fapt foarte dureros: castelul ºi satul Gamwell au 
fost distruse. 

– Distruse?! strigã Will. Maica lui Dumnezeu! ªi mama, 
Robin, ºi scumpul meu tatã ºi sãrmanele mele surori? 

– Toatã lumea e bine, liniºteºte-te; familia dumitale lo-
cuieºte la Barnsdale. Mai târziu o sã-þi povestesc în detaliu 
acest nefericit eveniment. Deocamdatã este suficient sã ºtii 
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